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本日の内容

1. ひまわり外国語対応事業について

2. ひまわり外国語対応室の相談事例
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1. 病院に来たが受診できないと言われた

2. 救急外来の受診を希望している

3. いい病院を教えてほしい

4. 通訳を連れてくるように言われた

5. 旅行者からの相談
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3. 医療機関の外国語対応について
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1. ひまわり外国語対応事業について
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1. ひまわり外国語対応事業について

電話番号 03-5285-8181

対応日 祝日を含む毎日（365日）

対応時間 9時～20時

対応言語 英語
中国語
韓国語

スペイン語
タイ語
日本語

対応内容 ◼ 希望する地域で受診できる医療機関の案内
◼ 日本の医療制度の説明
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1. ひまわり外国語対応事業について

ウェブサイトでの医療機関検索は、全国統一の
「医療情報ネット（ナビイ）」に変更になりました。

https://www.iryou.teikyouseido.mhlw.go.jp/znk-web/juminkanja/S2300/initialize

2024年（令和6年）4月1日～

特定非営利活動法人

AMDA国際医療情報センター
AMDA Medical Information Center

https://www.iryou.teikyouseido.mhlw.go.jp/znk-web/juminkanja/S2300/initialize


5

1. ひまわり外国語対応事業について

表示言語を切り替える
ことができます。
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2. ひまわり外国語対応室の相談事例
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2-1. 病院に来たが受診できないと言われた
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2-1. 病院に来たが受診できないと言われた

患者さん側の問題 医療機関側の問題

日本の医療制度に不慣れで
ある

外国語で診療できる体制が
ない
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2-1. 病院に来たが受診できないと言われた

◼症状に応じて自分で診療科を選択して受診することに

馴染みがない

◼何科を受診すればいいのか分からない

◼どこに何科のクリニックがあるのか分からない

外国人は、日本の医療システムに不慣れである

患者さん側の問題
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2-1. 病院に来たが受診できないと言われた

◼言語のできるスタッフがいない

◼翻訳機の準備もない

◼通訳できる人と一緒なら受け入れ可能

外国語で診療できる体制が整っているかは医療機関
ごとに異なる

医療機関側の問題

特定非営利活動法人

AMDA国際医療情報センター
AMDA Medical Information Center



11

2-2. 救急外来を受診したい
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2-2. 救急外来の受診を希望している

◼大学病院や3次医療機関は救急車の受け入れのみ

◼平日日中は症状に応じて診療所/クリニックを受診する体制

◼受付で救急外来を受診したいということが通じていない可能性

◼自力来院を受け入れる救急外来は外国語対応未整備のことが多い

救急外来受診については日本の特殊事情がある
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2-2. 救急外来の受診を希望している

◼200床以上の病院の一般外来受診には紹介状が必要

◼料金負担をしてもいいので、紹介状なしで受診したいことを
伝えられない

外来の機能分化
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クリニックではできない検査や
治療が必要そうなので病院に
行った方がいいのではないか

病院の受診には紹介状が必要です
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2-3. いい病院を教えてほしい
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2-3. いい病院を教えてほしい

◼どの医療機関でも同じ水準の医療を同じ価格で受けられる

◼保険診療を行っている医療機関がほとんどのため、

ほとんどの医療機関で保険証を使うことができる

◼保険証の利用で3割の自己負担がある

◼症状がない状態で自己都合の検査を希望するときは、

自費診療になる

日本の健康保険制度について
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2-4. 通訳を連れてくるように言われた
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2-4. 通訳を連れてくるように言われた

通訳サービスについて
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◼公共の通訳サービスは医療機関向けのもののみ

◼医療機関向けのサービスも遠隔手段のみで、派遣サービスは

ない

◼患者向けの無料または安価で利用できる公共通訳サービスは

ない（ 医療機関の外国語対応については後述）
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2-4. 通訳を連れてくるように言われた

通訳サービスについて

出典: 
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/
kenkou_iryou/iryou/newpage_00015.html
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厚生労働省➔
希少言語通訳サービス

東京都
医療機関向け
救急通訳サービス

出典: 
https://www.hokeniryo.metro.tokyo.lg.jp/iryo/iryo_h
oken/gaikokujin/interpreter/kyukyutsuyaku.html



19

2-5. 旅行者からの相談
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2-5. 旅行者からの相談

症状に応じて医療機関を
案内する

医療コーディネーターを
通して受診するように
説明する

日本に入国してから
具合が悪くなった・ケガ
をした

検査や治療のために日本
の医療機関を受診したい
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2-5. 旅行者からの相談

医療コーディネーターとは

検査や治療のために日本の医療機関を受診したい

◼ 外国人患者等及び同伴者がビザ申請を行うに際しては、日本の国際医療交流
コーディネーターもしくは旅行会社等の身元保証を受ける必要がある。

出典: https://www.mofa.go.jp/mofaj/toko/visa/medical/guarantor.html

◼ 医療滞在ビザは、日本の医療機関の指示による全ての行為（人間ドック、
健康診断、検診、歯科治療、療養（温泉湯治を含む）等）について、
これを受けることを目的として訪日する外国人患者・受診者等（以下、
「外国人患者等」）及び同伴者に対し、発給される。

◼ 外国人患者等からの依頼を受け、日本の医療機関における外国人患者等の受
入れをアレンジする国際医療交流コーディネーター及び旅行会社等は、身元
保証機関としての登録を行う必要がある。
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2-5. 旅行者からの相談

医療コーディネーターの検索

検査や治療のために日本の医療機関を受診したい

◼ 「身元保証機関のリスト」という
ワードで検索

英語表記ですが、
「List of Registered Guarantors 
(Medical Coordinators etc.)」
というのが外務省のリストです。
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2-5. 旅行者からの相談

身元保証機関のリスト

検査や治療のために日本の医療機関を受診したい
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3. 医療機関の外国語対応について
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外国語対応は医療機関ごとに異なる

◼ 言語のできる医師がいる

◼ 事務職員や看護師などのスタッフに言語の

できる人がいる

◼ 通訳専任スタッフがいる

◼ 通訳会社と契約している（多くは遠隔通訳）

◼ 翻訳機を準備している

◼ 患者が翻訳機やスマートフォンアプリを持参

する必要がある

◼ 通訳のできる人を帯同する必要がある

言語ができるのが医師のみの場合は、
予約は日本語でする必要があることが
多い

予約はインターネットでする医療機関
も多くなっているが、表記が日本語の
みのことも多い

医療機関検索サイトでは、言語対応
の詳しい情報までは分からないこと
が多い



外国人の方も安心して医療を受けられるように

おわりに
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